c.14 Arrival in Cilicia Ad Atticum V.16
CICERŌ ATTICŌ SALŪTEM
etsī in ipsō itinere et viā discēdēbant pūblicānōrum tabellāriī et erāmus in cursū, tamen surripiendum aliquid putāvī spatī, nē mē immemorem mandātī tuī putārēs. itaque subsēdī in ipsā viā, dum haec quae 5 longiōrem dēsīderant ōrātiōnem summātim tibi perscrīberem. 
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  SE Asia Minor, showing Laodicea, Apamea and Synnada to the West

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/b0/Asia_Minor_in_the_Greco-Roman_period_-_general_map_-_regions_and_main_settlements.jpg
[2] maximā exspectātiōne in perditam et plānē ēversam in perpetuum prōvinciam nōs vēnisse scītō prīdiē Kalendās Sextīlīs, morātōs trīduum Lāodicēae, trīduum Apamēae, totidem diēs Synnadae.
 audīvimus nihil aliud nisi imperāta ἐπικεφάλια solvere nōn posse,
 cīvitātum 10 gemitūs, plōrātūs, mōnstra quaedam nōn hominis sed ferae nesciō cuius immānis. quid quaeris? taedet omnīnō eōs vītae. 
[3] levantur tamen miserae cīvitātēs quod nūllus fit sūmptus in nōs neque in lēgātōs neque in quaestōrem neque in quemquam. scītō nōn modo nōs faenum
 aut quod ē lēge Iūliā darī solet nōn accipere sed nē ligna 15 quidem, nec praeter quattuor lectōs et tēctum quemquam accipere quicquam, multīs locīs nē tēctum quidem et in tabernāculō manēre plērumque. 
itaque incrēdibilem in modum concursūs fīunt ex agrīs, ex vīcīs, ex domibus omnibus. mē hercule etiam adventū nostrō 20 revīvīscunt iūstitiā, abstinentiā, clēmentiā tuī Cicerōnis; itaque opīniōnēs omnium superāvit.
 [4] Appius ut audīvit nōs venīre, in ultimam prōvinciam sē coniēcit Tarsum usque. ibi forum agit. 
dē Parthō silentium est, sed tamen concīsōs equitēs nostrōs ā barbarīs nūntiābant iī quī veniēbant. Bibulus nē cōgitābat quidem etiam 25 nunc in prōvinciam suam accēdere; id autem facere ob eam causam dīcēbant quod tardius vellet dēcēdere. nōs in castra properābāmus quae aberant bīduī.
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The castle (c.1350 A.D.) overlooking Afyonkarahisar (ancient Synnada)
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:AfyonBurgberg.jpg
c.15 Cicero the General  ad Atticcum V,20
CICERŌ ATTICŌ SĀLŪTEM. 
Sāturnālibus manē sē mihi Pindenissitae dēdidērunt septimō et quīnquāgēsimō diē postquam oppugnāre eōs coepimus. 'quī, malum! istī Pindenissītae quī sunt?' inquiēs; 'nōmen audīvī numquam.' quid 5 ego faciam? num potuī Ciliciam Aetōliam aut Macedoniam reddere? hoc iam sīc habētō nec hōc exercitū (nec) hīc tanta negōtia gerī potuisse. quae cognōsce ἐν ἐπιτομῄ; sīc enim concēdis mihi proximīs litterīs. 
Ephesum ut vēnerim nōstī, quī etiam mihi grātulātus es illīus diēī 10 celebritātem quā nihil mē umquam dēlectāvit magis. Inde oppidīs iīs, quae erant in viā, mīrābiliter acceptī Lāodicēam prīdiē Kalendās Sextīlīs
 vēnimus. ibi morātī bīduum perinlustrēs fuimus honōrificīsque verbīs omnīs iniūriās revellimus superiōrēs, quod idem Colossīs, dein Apamēae quīnque diēs morātī et Synnadīs trīduum, Philomēlī quīnque diēs, Īconī
 15 decem fēcimus.
 nihil eā iūris dictiōne aequābilius, nihil lēnius, nihil gravius. 
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Moder Honaz (near the site of ancient Collosae) in SW Turkey
https://en.wikipedia.org/wiki/Honaz#/media/File:Honaz_%C4%B0l%C3%A7esi_ve_Honaz_Da%C4%9F%C4%B1.jpg 
[2] Inde in castra vēnī ante diem VII Kalendās Septembrīs.
 Ante diem III exercitum lūstrāvī apud Īconium. ex hīs castrīs, cum gravēs dē Parthīs nūntiī venīrent, perrēxī in Ciliciam per Cappadociae partem eam quae Ciliciam attingit, 20 eō cōnsiliō ut Armenius Artavasdēs et ipsī Parthī Cappadociā sē exclūdī putārent. Cum diēs quīnque ad Cybistra
 Cappadociae castra habuissem, certior sum factus Parthōs ab illō aditū Cappadociae longē abesse, Ciliciae magis imminēre. itaque cōnfestim iter in Ciliciam fēcī per Taurī pylās. 
25 Tarsum vēnī ante diem III Nōnās Octōbrīs.
 [3] Inde ad Amānum contendī quī Syriam ā Ciliciā in aquārum divertīō dīvidit; quī mōns erat hostium plēnus sempiternōrum. hīc ante diem III Īdūs Octobrīs
 magnum numerum hostium occīdimus. castella mūnītissima nocturnō Pomptīnī adventū, nostrō mātūtīnō cēpimus, incendimus. imperātōrēs appellātī sumus. 
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The Payas River, near which the battle of Issus was fought and Cicero camped

30 castra paucōs diēs habuimus ea ipsa quae contrā Dārīum habuerat apud Issum
 Alexander, imperātor haud paulō melior quam aut tū aut ego. ibi diēs quīnque mōrātī dīreptō et vastātō Amānō inde discessimus. interim rūmōre adventūs nostrī et Cassiō quī Antiochīā tenēbātur animus accessit et Parthīs timor iniectus est.
 itaque eōs 35 cēdentīs ab oppidō Cassius īnsecūtus rem bene gessit. quā in fugā magnā auctōritāte Osacēs dux Parthōrum vulnus accēpit eōque interiit paucīs post diēbus. erat in Syriā nostrum nōmen in grātiā. 
[4] vēnit interim Bibulus; crēdō, voluit appellātiōne hāc inānī nōbīs esse pār. in eōdem Amānō coepit loreolam in mustāceō quaerere. At 40 ille cohortem prīmam tōtam perdidit centuriōnemque prīmī pilī nōbilem suī generis Asinium Dentōnem et reliquōs cohortīs eiusdem et Sex. Lūcīlium, T. Gāvī Caepiōnis locuplētis et splendidī hominis fīlium, tribūnum mīlitum. sānē plāgam odiōsam accēperat cum rē tum tempore. 
nōs ad Pindenissum,
 quod oppidum mūnītissimum Eleutherocilicum 45 omnium memoriā in armīs fuit. ferī hominēs et ācrēs et omnibus rēbus ad dēfendendum parātī. cīnximus vāllō et fossā; aggere maximō, vīneīs, turre altissimā, magna tormentōrum cōpiā, multīs sagittāriīs, magnō labōre, apparātū, multīs sauciīs nostrīs, incolumī exercitū negōtium cōnfēcimus. 
50 hilara sānē Sāturnālia mīlitibus quoque quibus captīvīs exceptīs
 reliquam praedam concessimus. mancipia venībant Sāturnālibus tertiīs. Cum haec scrībēbam, in tribūnālī rēs erat ad HS C̅X̅X̅. hinc exercitum in hīberna agrī male pācātī dēdūcendum Quīntō frātrī dabam; ipse mē Lāodicēam recipiēbam.
[image: image5.jpg]



The Nur (ancient Amanus) Mountains 
https://www.wikidata.org/wiki/Q454456#/media/File:View_of_Nur_Mountains.jpg 

c.16 Civil War Imminent  ad Familiares XVI: 12
TULLIUS S. D. TĪRŌNĪ SUŌ. 

Quō in discrīmine versētur salūs mea et bonōrum omnium atque ūniversae reī pūblicae, ex eō scīre potes, quod domōs nostrās et patriam ipsam vel dīripiendam vel īnflammandam relīquimus: in 5 eum locum rēs dēducta est, ut, nisi quī deus vel cāsus aliquis subvēnerit, salvī esse nequeāmus. 
Equidem, ut vēnī ad urbem, nōn dēstitī omnia et sentīre et dīcere et facere, quae ad concordiam pertinērent; sed mīrus invāserat furor nōn sōlum improbīs, sed etiam iīs, quī bonī habentur, ut pugnāre 10 cuperent mē clāmante nihil esse bellō cīvīlī miserius. Itaque, cum Caesar āmentiā quādam raperētur et oblītus nōminis atque honōrum suōrum Arīminum, Pisaurum, Ancōnam, Arrētium
 occupāvisset, urbem relīquimus: quam sapienter aut quam fortiter, nihil attinet disputārī.
[image: image6.png]Padus f. ! »!
i
GALLIA CISALPINA & ==== Caesar
genag s = === Pompeius
o
Ravenna IRk
~)
&% s Aiminum / T
O8O bisaurum ) %
Luca O el q.o‘f,«' Ogsfanum Fortunae }'4, h2
P 0 s> Ancond /6'““
“.,,6 Iguvium .'QAuximum ~4-...:.:
Arrefium S Ocm ulum 47 41 2
A Jo) .
,'$: & ) .OFlrmum 4’?@ :,‘\
& ool 2
£ & Qo g,
N %
& S i 50 7,
04) 2 (/4’
)
Q. Aleria ROMA Corfinium
i 2 ),
4’?@ Ostia O8ig o Luceria 0.,
7y K S
%o >
%% 08 ¢
& Olbia Y, Capua 0"
%Y o -
o [¢)
\\Qo? Brundisium

49 a.C. dal Rubicone a Corfinio




Caesar’s advance in early 50 B.C.

https://en.wikipedia.org/wiki/Siege_of_Corfinium#/media/File:Dal_Rubicone_a_Corfinio_49_aC.png 
quō quidem in cāsū sīmus, vidēs. Feruntur omnīnō condiciōnēs ab 15 illō, ut Pompēius eat in Hispāniam, dēlēctūs, quī sunt habitī, et praesidia nostra dīmittantur; sē ulteriōrem Galliam Domitiō, citeriōrem Considīō Nōniānō—hīs enim obtigērunt—trāditūrum; ad cōnsulātūs petītiōnem sē ventūrum, neque sē iam velle absente sē ratiōnem habērī suam; sē praesentem trīnum nūndinum petītūrum. Accēpimus condiciōnēs, 20 sed ita, ut removeat praesidia ex iīs locīs, quae occupāvit, ut sine metū dē iīs ipsīs condiciōnibus Rōmae senātus habērī possit. 
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16th century pillar at Rimini where Caesar addressed his troops

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Rimini088.jpg 
Id ille sī fēcerit, spēs est pācis, nōn honestae—lēgēs enim impōnuntur—, sed quidvīs est melius quam sīc esse, ut sumus; sīn autem ille suīs condiciōnibus stāre nōluerit, bellum parātum est, eiusmodī tamen, quod 25 sustinēre ille nōn possit, praesertim cum ā suīs condiciōnibus ipse fūgerit, tantummodo ut eum interclūdāmus, nē ad urbem possit accēdere, quod spērābāmus fierī posse; dēlēctūs enim magnōs habēbāmus putābāmusque illum metuere, sī ad urbem īre coepisset, nē Galliās āmitteret, quās ambās habet inimīcissimās praeter Trānspadānōs, ex 30 Hispāniāque sex legiōnēs et magna auxilia Afrāniō et Petrēiō ducibus habet ā tergō: vidētur, sī īnsāniet, posse opprimī, modo ut urbe salvā. Maximam autem plāgam accēpit, quod is, quī summam auctōritātem in illīus exercitū habēbat, T. Labiēnus,
 socius sceleris esse nōluit: relīquit illum et nōbīscum est, multīque idem factūrī esse dīcuntur. 
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Roman villa near Formiae, traditionally claimed to be Cicero’s
http://formia.southlazioitaly.com/roman-formia/ 
35 Ego adhūc ōrae maritimae praesum ā Formiīs
: nūllum maius negōtium suscipere voluī, quō plūs apud illum meae litterae cohortātiōnēsque ad pācem valērent; sīn autem erit bellum, videō mē castrīs et certīs legiōnibus praefutūrum. Habeō etiam illam molestiam, quod Dolābella noster apud Caesarem est. 
40 Haec tibi nōta esse voluī, quae cavē nē tē perturbent et impediant valētūdinem tuam. Ego A. Varrōnī, quem cum amantissimum meī cognōvī, tum etiam valdē tuī studiōsum, dīligentissimē tē commendāvī, ut et valētūdinis tuae ratiōnem habēret et nāvigātiōnis et tōtum tē susciperet ac tuērētur: quem omnia factūrum cōnfīdō; recēpit enim 45 et mēcum locūtus est suāvissimē. 
Tū, quoniam eō tempore mēcum esse nōn potuistī, quō ego maximē operam et fidēlitātem dēsīderāvī tuam, cavē festīnēs aut committās, ut aut aeger aut hieme nāvigēs: numquam sērō tē vēnisse putābō, sī salvus vēneris. Adhūc nēminem vīderam, quī tē posteā 50 vīdisset quam M. Volusius, ā quō tuās litterās accēpī: quod nōn mīrābar; neque enim meās putō ad tē litterās tantā hieme perferrī. Sed dā operam, ut valeās et, sī valēbis, cum rēctē nāvigārī poterit, tum nāvigēs. Cicerō meus in Formiānō erat, Terentia et Tullia Rōmae. Cūra, ut valeās. Ante diem IIIIm K[alendās]. Februār[iās].
 Capuā.
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Greece, showing Patrae (modern Patras) where Tiro was staying
Chapter 17 Coolness towards Terentia

ad Familiares XIV:12

TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 
Quod nōs in Ītaliam salvōs vēnisse gaudēs, perpetuō gaudeās velim; sed perturbātī dolōre animī magnīsque iniūriīs metuō nē id cōnsiliī cēperimus, quod nōn facile explicāre possīmus. Quāre, quantum potes, adiuvā; quid autem possīs, mihi in mentem nōn venit. In viam quod tē dēs hōc tempore, nihil est: et longum est iter et nōn tūtum et nōn videō, quid prōdesse possīs, sī vēneris. Valē. D[atum]
 prīdiē Nōnās Novembrēs
 Brundisiō. 
ad Familiārēs XIV: 19 

TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 
In maximīs meīs dolōribus excruciat mē valētūdō Tulliae nostrae, dē quā nihil est quod ad tē plūra scrībam; tibi enim aequē magnae cūrae esse certō sciō. Quod mē proprius vultis accēdere, videō ita esse faciendum: etiam ante fēcissem, sed mē multa impedīvērunt, quae nē nunc quidem expedīta sunt. Sed ā Pompōniō exspectō litterās, quās ad mē quam prīmum perferendās cūrēs velim. Dā operam, ut valeās. 
ad Familiārēs XIV: 17 

TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 
S[ī ]v[alēs] b[enest], e[go] v[aleō]. Sī aliquid habērem, quod ad tē scrīberem, facerem id et plūribus verbīs et saepius: nunc, quae sint negōtia, vidēs; ego autem quōmodo sim affectūs, ex Leptā et Trebātiō poteris cognōscere. Tū fac, ut tuam et Tulliae valētūdinem cūrēs. Valē. 
ad Familiārēs XIV: 8 
TULLIUS TERENTIAE SUAE SĀL. 
Sī valēs, bene est, ego valeō. Valētūdinem tuam velim cūrēs dīligentissimē; nam mihi et scrīptum et nūntiātum est tē in febrim subitō incīdisse. Quod celeriter mē fēcistī dē Caesaris litterīs certiōrem, fēcistī mihi grātum. Item posthāc, sī quid opus erit, sī quid acciderit nōvī, faciēs, ut sciam. Cūra, ut valeās. Valē. D[atum] IIII Nōn[ās] Iūn[iās].
 
ad Familiārēs XIV: 21 
TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 
Sī valēs bene est; ego valeō. Dā operam, ut convalēscās; quod opus erit, ut rēs tempusque postulat, prōvideās atque administrēs et ad mē dē omnibus rēbus quam saepissimē litterās mittās. Valē! [Brundisiō]
ad Familiārēs XIV: 23 
TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 
Sī valēs bene est; ego valeō.  Redditae mihi tandem sunt ā Caesare litterae satis līberālēs, et ipse opīniōne celerius ventūrus esse dīcitur; cui utrum obviam prōcēdam, an hīc eum exspectem, cum cōnstituerō, faciam tē certiōrem. Tabellāriōs mihi velim quam prīmum remittās. Valētūdinem tuam cūra dīligenter. Valē! 
D[atum]. Pr[īdiē Idūs Sext[īlēs]

ad Familiārēs XIV: 20 
TULLIUS S. D. TERENTIAE SUAE. 
In Tusculānum nōs ventūrōs putāmus aut Nōnīs aut postrīdiē: ibi ut sint omnia parāta—plūrēs enim fortasse nōbīscum erunt et, ut arbitror, diūtius ibi commorābimur—; lābrum sī in balineō nōn est, ut sit, item cētera, quae sunt ad vīctum et ad valētūdinem necessāria. Valē. K[alendīs] Oct[ōbribus]
 dē Venusīnō.
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Labrum in the Forum Baths at Pompeii
https://www.pinterest.com/pin/70509550399291433/ 

Chapter 18 A Case of fraud. De Officiis III: 58-60

C. Canius, eques Rōmānus, nec īnfacētus et satis litterātus, cum sē Syrācūsās ōtiandī, ut ipse dīcere solēbat, nōn negōtiandī causā contulisset, dictitābat sē hortulōs aliquōs emere velle, quō invītāre amīcōs et ubi sē oblectāre sine interpellātōribus posset. Quod cum 5 percrebuisset, Pȳthius eī quīdam, quī argentāriam faceret Syrācūsīs, vēnālēs quidem sē hortōs nōn habēre, sed licēre utī Caniō, sī vellet, ut suīs, et simul ad cēnam hominem in hortōs invītāvit in posterum diem. 
Cum ille prōmīsisset, tum Pȳthius, quī esset ut argentārius apud omnēs ōrdinēs grātiōsus, piscātōrēs ad sē convocāvit et ab iīs petīvit, ut 10 ante suōs hortulōs postrīdiē piscārentur, dīxitque quid eōs facere vellet. Ad cēnam temporī vēnit Canius; opiparē ā Pythiō adparātum convīvium, cumbarum ante oculōs multitūdō, prō sē quisque, quod cēperat, adferēbat; ante pedēs Pȳthiī piscēs abiciēbantur. 
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Fishing from a cumba
https://www.naval-encyclopedia.com/antique-ships/roman-ships 
[59] Tum Canius "quaesō", inquit, "quid est hoc, Pȳthī? tantumne 15 piscium? tantumne cumbārum?" Et ille: "Quid mīrum?" inquit, "hōc locō est Syrācūsīs quidquid est piscium, hīc aquātiō, hāc vīllā istī carēre nōn possunt." Incēnsus Canius cupiditāte contendit ā Pythiō, ut vēnderet. Gravātē ille prīmō. Quid multa? impetrat. Emit homō cupidus et locuplēs tantī, quantī Pȳthius voluit, et emit īnstrūctōs. Nōmina facit, 20 negōtium cōnficit. 
Invītat Canius postrīdiē familiārēs suōs, venit ipse mātūrē, scalmum nūllum videt. Quaerit ex proximō vīcīnō, num fēriae quaedam piscātōrum essent, quod eōs nūllōs vidēret. "Nūllae, quod sciam," ille, "sed hīc piscārī nūllī solent. Itaque heri mīrābar quid 25 accidisset." 
[60] Stomachārī Canius, sed quid faceret? Nōndum enim C. Aquilius, collēga et familiāris meus, prōtulerat dē dolō malō fōrmulās; in quibus ipsīs, cum ex eō quaererētur, quid esset dolus malus, respondēbat, cum esset aliud simulātum, aliud āctum. Hoc quidem30  sānē lūculentē, ut ab homine perītō dēfīniendī. Ergō et Pȳthius et omnēs aliud agentēs, aliud simulantēs perfidī, improbī, malitiōsī. Nūllum igitur eōrum factum potest ūtile esse, cum sit tot vitiīs inquinātum. 
[61] Quod sī Aquiliāna dēfīnītiō vēra est, ex omnī vītā simulātiō 35 dissimulātiōque tollenda est. Ita nec ut emat melius nec ut vēndat quicquam simulābit aut dissimulābit vir bonus.
c.19  Is prediction useful?   De Divinatione II; 22-24
22 Atque ego nē ūtilem quidem arbitror esse nōbīs futūrārum rērum scientiam. Quae enim vīta fuisset Priamō, sī ab adulēscentiā scīsset quōs ēventūs senectūtis esset habitūrus? Abeāmus ā fābulīs, propiōra videāmus. Clārissimōrum hominum nostrae cīvitātis gravissimōs exitūs 5 in Cōnsōlātiōne conlēgimus. Quid igitur? Ut omittāmus superiōrēs, Mārcōne Crassō putās ūtile fuisse tum, cum maximīs opibus fortūnīsque flōrēbat, scīre sibi interfectō Pūbliō fīliō exercitūque dēlētō trāns Euphrātem cum ignōminiā et dēdecore esse pereundum? An Cn. Pompēium cēnsēs tribus suīs cōnsulātibus, tribus triumphīs, 10 maximārum rērum glōriā laetātūrum fuisse, sī scīret sē in sōlitūdine Aegyptiōrum trucīdātum īrī āmissō exercitū, post mortem vērō ea cōnsecūtūra, quae sine lacrimīs nōn possumus dīcere? 
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The death of Caesar beneath Pompey’s statue
23 Quid vērō Caesarem putāmus, sī dīvīnāsset fore ut in eō senātū quem maiōre ex parte ipse cooptāsset, in cūriā Pompēiā, ante ipsīus 15 Pompēī simulācrum, tot centuriōnibus suīs īnspectantibus, ā nōbilissimīs cīvibus, partim etiam ā sē omnibus rēbus ōrnātīs, trucīdātus ita iacēret, ut ad eius corpus nōn modo amīcōrum, sed nē servōrum quidem quisquam accēderet, quō cruciātū animī vītam āctūrum fuisse? 
Certē igitur ignōrātiō futūrōrum malōrum ūtilior est quam scientia. 24 Nam 20 illud quidem dīcī, praesertim ā Stōicīs, nūllō modō potest: Nōn īsset ad arma Pompēius, nōn trānsīsset Crassus Euphrātem, nōn suscēpisset bellum cīvīle Caesar. Nōn igitur fātālīs exitūs habuērunt. Vultis autem ēvenīre omnia fātō: nihil ergō illīs prōfuisset dīvīnāre; atque etiam omnem frūctum vītae superiōris perdidissent; 25 quid enim posset iīs esse laetum exitūs suōs cōgitantibus?
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The death of Crassus at Carrhae in 53 B.C. (New York Public Library)

https://www.sciencesource.com/archive/Image/Death-of-Crassus--53-BC-SS2478265.html#
c.20 The case against Divination. De Divinatione II; 8-13

Dīcendum est mihi igitur ad ea quae sunt ā tē dicta, sed ita nihil ut adfirmem, quaeram omnia, dubitāns plērumque et mihi ipse diffīdēns. Sī enim aliquid certī habērem quod dīcerem, ego ipse dīvīnārem, quī esse dīvīnātiōnem negō. 
9 5 Etenim mē movet illud quod in prīmīs Carneadēs quaerere solēbat, quārumnam rērum dīvīnātiō esset. Eārumne, quae sēnsibus perciperentur? At eās quidem cernimus, audīmus, gustāmus, olfacimus, tangimus. Num quid ergō in hīs rēbus est, quod prōvīsiōne aut permōtiōne mentis magis quam nātūrā ipsā sentiāmus? Aut num nesciō quī ille 10 dīvīnus, sī oculīs captus sit, ut Tīresiās fuit, possit, quae alba sint, quae nigra dīcere, aut, sī surdus sit, varietātēs vōcum aut modōs nōscere? Ad nūllam igitur eārum rērum quae sēnsū accipiuntur dīvīnātiō adhibētur. Atquī nē in iīs quidem rēbus quae artē tractantur dīvīnātiōne opus 15 est. Etenim ad aegrōs nōn vātēs aut hariolōs, sed medicōs solēmus addūcere; nec vērō quī fidibus aut tībiīs ūtī volunt ab haruspicibus accipiunt eārum tractātiōnem, sed ā mūsicīs. 
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Odysseus consulting the shade of Tiresias

https://en.wikipedia.org/wiki/Tiresias#/media/File:Johann_Heinrich_F%C3%BCssli_063.jpg 
10 Eadem in litterīs ratiō est reliquīsque rēbus, quārum est disciplīna. Num cēnsēs eōs, quī dīvīnāre dīcuntur, posse rēspondēre, sōl maiorne quam terra sit an 20 tantus quantus videātur, lūnaque suō lūmine an sōlīs ūtātur? sōl, lūna quem mōtum habeat? quem quīnque stēllae, quae errāre dīcuntur? Nec haec quī dīvīnī habentur profitentur sē esse dictūrōs, nec eōrum, quae in geōmetriā dēscrībuntur, quae vēra, quae falsa sint: sunt enim ea mathēmaticōrum, nōn hariolōrum. 
25 Dē illīs vērō rēbus quae in philosophiā versantur, num quid est quod quisquam dīvīnōrum aut respondēre soleat aut cōnsulī quid bonum sit, quid malum, quid neutrum? Sunt enim haec propria philosophōrum. 
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A haruspex examining the entrails of a sacrificed animal
https://medium.com/@TravisAtria/send-in-the-haruspex-11982b52380c
11 Quid? dē officiō num quis haruspicem cōnsulit quem ad modum sit cum parentibus, cum frātribus, cum amīcīs vīvendum, quem ad modum 30 ūtendum pecūniā, quem ad modum honōre, quem ad modum imperiō? Ad sapientēs haec, nōn ad dīvīnōs referrī solent. 
Quid? quae ā dialecticīs aut physicīs tractantur, num quid eōrum dīvīnārī potest, ūnusne mundus sit an plūrēs, quae sint initia rērum, ex quibus nāscuntur omnia? Physicōrum est ista prūdentia.
 
35 Quid? cum quaeritur quī sit optimus reī pūblicae status, quae lēgēs, quī mōrēs aut ūtilēs aut inūtilēs, haruspicēsne ex Etrūriā arcessentur an prīncipēs statuent et dēlēctī virī perītī rērum cīvīlium? 
12 Quodsī nec eārum rērum, quae subiectae sēnsibus sunt, ūlla
 40 dīvīnātiō est nec eārum quae artibus continentur, nec eārum, quae in philosophiā disseruntur, nec eārum, quae in rē pūblicā versantur, quārum rērum sit nihil prōrsus intellegō. Nam aut omnium dēbet esse, aut aliqua eī māteriā danda est in quā versārī possit. Sed nec omnium dīvīnātiō est, ut ratiō docuit, nec locus nec māteria 45 invenītur, cui dīvīnātiōnem praeficere possīmus. Vidē igitur, nē nūlla sit dīvīnātiō. Est quīdam Graecus vulgāris in hanc sententiam versus: 
"Bene quī coniciet, vātem hunc perhibēbō optumum." 
Num igitur aut, quae tempestās impendeat, vātēs melius coniciet 50 quam gubernātor, aut morbī nātūram acūtius quam medicus, aut bellī administrātiōnem prūdentius quam imperātor coniectūrā adsequētur? 
13 Sed animadvertī, Quīnte, tē cautē et ab iīs coniectūrīs quae habērent artem atque prūdentiam, et ab iīs rēbus quae sēnsibus aut artificiīs perciperentur, abdūcere dīvīnātiōnem eamque ita dēfīnīre: 55 `dīvīnātiōnem esse eārum rērum praedictiōnem et praesēnsiōnem quae essent fortuitae.’ Prīmum eōdem revolveris: nam et medicī et gubernātōris et imperātōris praesēnsiō est rērum fortuitārum. Num igitur aut haruspex aut augur aut vātēs quis aut somniāns melius coniēcerit aut ē morbō ēvāsūrum aegrōtum aut ē perīculō nāvem aut 60 ex īnsidiīs exercitum quam medicus, quam gubernātor, quam imperātor?
Chapter 21 A Crown for the Taking Philippics II, 84-87.

Sed nē forte ex multīs rēbus gestīs M. Antōnī rem ūnam pulcherrimam trānsiliat ōrātiō, ad Lupercālia veniāmus. Nōn dissimulat, patrēs cōnscrīptī, adpāret esse commōtum; sūdat, pallet. Quidlibet, modo nē nauseet, faciat, quod in porticū Minuciā fēcit. Quae potest esse 5 turpitūdinis tantae dēfēnsiō? 
[85] Sedēbat in rōstrīs conlēga tuus amictus togā purpureā in sellā aureā corōnātus. Ēscendis, accēdis ad sellam, (ita erās Lupercus, ut tē cōnsulem esse meminisse dēbērēs) diadēmā ostendis. Gemitus tōtō forō. Unde diadēma? Nōn enim abiectum sustulerās, sed adtulerās domō 10 meditātum et cōgitātum scelus. Tū diadēma inpōnēbās cum plangōre populī, ille cum plausū reiciēbat. Tū ergō ūnus, scelerātē, inventus es, quī cum auctor rēgnī esse eumque, quem collēgam habēbās, dominum habēre vellēs, īdem
 temptārēs, quid populus Rōmānus ferre et patī posset. 
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Anthony offering a crown to Caesar
https://theconversation.com/julius-caesar-refused-to-be-crowned-king-132239 

[86] 15 At etiam misericordiam captābās; supplex tē ad pedēs abiciēbās quid petēns? ut servīrēs? Tibi ūnī peterēs, quī ita ā puerō vīxerās, ut omnia paterēre, ut facile servīrēs; ā nōbīs populōque Rōmānō mandātum id certē nōn habēbās. Ō praeclāram illam ēloquentiam tuam, cum es nūdus contiōnātus! Quid hōc turpius, quid foedius, 20 quid suppliciīs omnibus dignius? Num exspectās, dum tē stimulīs fodiāmus? Haec tē, sī ūllam partem habēs sēnsūs, lacerat, haec cruentat ōrātiō. Vereor, nē imminuam summōrum virōrum glōriam; dīcam tamen dolōre commōtus: quid indignius quam vīvere eum, quī inposuerit diadēma, cum omnēs fateantur iūre interfectum esse, 25 quī abiēcerit? 
[87] At etiam adscrībī iussit in fāstīs ad Lupercālia C. Caesarī dictātōrī perpetuō M. Antōnium cōnsulem populī iussū rēgnum dētulisse; Caesarem ūtī nōluisse. Ideōne L. Tarquinius exāctus, Sp. Cassius, Sp. Maelius, M. Mānlius necātī, ut multīs post saeculīs ā M. Antōniō, quod fās nōn est,
 30 rēx Rōmae cōnstituerētur?
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Marcus Manlius Capitolinus repulsing the Gallic attack on the Capitol

https://www.heritage-history.com/index.php?c=read&author=church&book=rome&story=disaster
Chapter 22 Attack on a New Tyrant Philippic II, 112-119.
[112] Sed praeterita omittāmus: hunc ūnum diem, ūnum, inquam, hodiernum diem, hoc pūnctum temporis, quō loquor, dēfende, sī potes. Cūr armātōrum corōnā senātus saeptus est, cūr mē tuī satellitēs cum gladiīs audiunt, cūr valvae Concordiae nōn patent, cūr hominēs 5 omnium gentium maximē barbarōs, Ityraeōs, cum sagittīs dēdūcis in forum? Praesidiī suī causā sē facere dīcit. Nōn igitur mīliēns perīre est melius quam in suā cīvitāte sine armātōrum praesidiō nōn posse vīvere? Sed nūllum est istud, mihi crēde, praesidium; cāritāte tē et benivolentiā cīvium saeptum oportet esse, nōn armīs. 
[113] 10 Ēripiet et extorquēbit tibi ista populus Rōmānus, utinam salvīs nōbīs! Sed quōquō modō nōbīscum ēgeris, dum istīs cōnsiliīs ūteris, nōn potes, mihi crēde, esse diuturnus. Etenim ista tua minimē avāra coniūnx, quam ego sine contumēliā dēscrībō, nimium diū dēbet populō Rōmānō tertiam pēnsiōnem. Habet populus Rōmānus, ad quōs 15 gubernācula reī pūblicae dēferat; quī ubicumque terrārum sunt, ibi omne est reī pūblicae praesidium vel potius ipsa rēs pūblica, quae sē adhūc tantum modo ulta est, nōndum reciperāvit. Habet quidem certē rēs pūblica adulēscentīs nōbilissimōs parātōs dēfēnsōrēs. Quam volent illī cēdant ōtiō cōnsulentēs, tamen ā rē pūblicā revocābuntur. 20 Et nōmen pācis dulce est et ipsa rēs salūtāris, sed inter pācem et servitūtem plūrimum interest. Pāx est tranquilla lībertās, servitūs postrēmum malōrum omnium nōn modo bellō, sed morte etiam repellendum. 
[114] Quodsī sē ipsōs illī nostrī līberātōrēs ē cōnspectū nostrō abstulērunt,25 at exemplum factī relīquērunt. Illī, quod nēmō fēcerat, fēcērunt. Tarquinium Brūtus bellō est persecūtus, quī tum rēx fuit, cum esse Rōmae licēbat; Sp. Cassius, Sp. Maelius, M. Mānlius propter suspīciōnem rēgnī adpetendī sunt necātī; hī prīmum cum gladiīs nōn in rēgnum adpetentem, sed in rēgnantem impetum fēcērunt. 30 Quod cum ipsum factum per sē praeclārum est atque dīvīnum, tum expositum ad imitandum est, praesertim cum illī eam glōriam cōnsecūtī sint, quae vix caelō capī posse videātur. Etsī enim satis in ipsā cōnscientiā pulcherrimī factī frūctus erat, tamen mortālī immortālitātem nōn arbitror esse contemnendam.
 
[115] 35 Recordāre igitur illum, M. Antōnī, diem, quō dictātūram sustulistī; pōne ante oculōs laetitiam senātūs populīque Rōmānī, cōnfer cum hāc nūndinātiōne tuā tuōrumque; tum intellegēs, quantum inter lucrum et laudem intersit. Sed nīmīrum, ut quīdam morbō aliquō et sēnsūs stupōre suāvitātem cibī nōn sentiunt, sīc libīdinōsī, 40 avārī, facinerōsī vērae laudis gustātum nōn habent. Sed sī tē laus allicere ad rēctē faciendum nōn potest, nē metus quidem ā foedissimīs factīs potest āvocāre? Iūdicia nōn metuis, sī propter innocentiam, laudō, sīn propter vim, nōn intellegis, quī istō modō iūdicia nōn timeat, eī quid timendum sit? 
[116] 45 Quodsī nōn metuis virōs fortīs ēgregiōsque cīvīs, quod ā corpore tuō prohibentur armīs, tuī tē, mihi crēde, diūtius nōn ferent. Quae est autem vīta diēs et noctēs timēre ā suīs? Nisi vērō aut maiōribus habēs beneficiīs obligātōs, quam ille quōsdam habuit ex iīs, ā quibus est interfectus, aut tū es ūllā rē cum eō comparandus. 50 Fuit in illō ingenium, ratiō, memoria, litterae, cūra, cōgitātiō, dīligentiā; rēs bellō gesserat, quamvīs reī pūblicae calamitōsās, at tamen magnās; multōs annōs rēgnāre meditātus, magnō labōre, magnīs perīculīs, quod cōgitārat effēcerat; mūneribus, monumentīs, congiāriīs, epulīs multitūdinem imperītam dēlēnierat; suōs praemiīs, 55 adversāriōs clēmentiae speciē dēvīnxerat; quid multa? Attulerat iam līberae cīvitātī partim metū, partim patientiā cōnsuētūdinem serviendī.
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Cicero addressing the people
[117] Cum illō ego tē dominandī cupiditāte cōnferre possum, cēterīs vērō rēbus nūllō modō comparandus es. Sed ex plūrimīs malīs, quae ab illō reī pūblicae sunt inusta,
 hoc tamen bonī extitit, quod didicit iam 60 populus Rōmānus, quantum cuique crēderet, quibus sē committeret, ā quibus cavēret. Haec nōn cōgitās, neque intellegis satis esse virīs fortibus didicisse, quam sit rē pulchrum, beneficiō grātum, fāmā glōriōsum tyrannum occīdere? An, cum illum hominēs nōn tulerint, tē ferent? [118] Certātim posthāc, mihi crēde, ad hōc opus currētur neque 65 occāsiōnis tarditās expectābitur. 
Resipīsce, quaesō, aliquandō; quibus ortus sīs, nōn quibuscum vīvās, cōnsīderā; mēcum, ut volēs, redī cum rē pūblicā in grātiam. Sed dē tē tū vīderis, ego dē mē ipse profitēbor. Dēfendī rem pūblicam adulēscēns, nōn dēseram senex; contempsī 70 Catilīnae gladiōs, nōn pertimēscam tuōs. 
[119] Quīn etiam corpus libenter optulerim, sī repraesentārī morte meā lībertās cīvitātis potest, ut aliquandō dolor populī Rōmānī pariat, quod iam diū parturit. Etenim, sī abhinc annōs prope vīgintī hōc ipsō in templō negāvī posse mortem immātūram esse cōnsulārī, quantō vērius nōn 75 negābō senī! Mihi vērō, patrēs cōnscrīptī, iam etiam optanda mors est perfūnctō rēbus iīs, quās adeptus sum quāsque gessī. Duo modo haec optō, ūnum ut moriēns populum Rōmānum līberum relinquam (hoc mihi maius ab dīs immortālibus darī nihil potest), alterum, ut ita cuique ēveniat, ut dē rē pūblicā quisque mereātur.
Chapter. 23  I’m doing all I can  ad Familiares X. 28

CICERŌ TREBŌNIŌ SĀL. 
Quam vellem ad illās pulcherrimās epulās mē Īdibus Mārtiīs invītāssēs! reliquiārum nihil habērēmus: at nunc cum iīs tantum negōtiī est, ut vestrum illud dīvīnum in rem pūblicam beneficium nōnnūllam habeat querēlam. 5 Quod vērō ā tē, virō optimō, sēductus est tuōque beneficiō adhūc vīvit haec pestis, interdum, quod mihi vix fās est, tibi subīrāscor; mihi enim negōtiī plūs relīquistī ūnī quam praeter mē omnibus.
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Denarius issued by Brutus to commemorate the assassination of Caesar

https://penelope.uchicago.edu/~grout/encyclopaedia_romana/denarius.html 
ut enim prīmum post Antōniī foedissimum discessum senātus habērī līberē potuit, ad illum animum meum revertī prīstinum, quem 10 tū cum cīvī ācerrimō, patre tuō, in ōre et amōre semper habuistī, nam, cum senātum ante diem XIII [tertium decimum] Kalendās Iānuāriās tribūnī plēbis vocāvissent dēque aliā rē referrent, tōtam rem pūblicam sum complexus ēgīque ācerrimē senātumque iam languentem et dēfessum ad prīstinam virtūtem cōnsuētūdinemque revocāvī magis animī quam ingeniī vīribus. Hic diēs meaque contentiō 15 atque āctiō spem prīmum populō Rōmānō attulit lībertātis recuperandae; nec vērō ipse posteā tempus ūllum intermīsī dē rē pūblicā nōn cōgitandī sōlum, sed etiam agendī. 
Quod nisi rēs urbānās āctaque omnia ad tē perferrī arbitrārer, ipse perscrīberem, quamquam eram maximīs occupātiōnibus impedītus. 20 Sed illa cognōscēs ex aliīs; ā mē pauca, et ea summātim. 
habēmus fortem senātum, cōnsulārēs partim timidōs, partim male sentientēs; magnum damnum factum est in Serviō; L. Caesar optimē sentit, sed, quod avunculus est, nōn ācerrimās dīcit sententiās; cōnsulēs ēgregiī, praeclārus D. Brūtus, ēgregius puer Caesar, dē quō spērō 25 equidem reliqua, hoc vērō certum habētō, nisi ille veterānōs celeriter cōnscrīpsisset legiōnēsque duae dē exercitū Antōniī ad eius sē auctōritātem contulissent atque is oppositus esset terror Antōniō, nihil Antōnium sceleris, nihil crūdēlitātis praeteritūrum fuisse. 
Haec tibi, etsī audīta esse arbitrābar, voluī tamen nōtiōra esse. 30 Plūra scrībam, sī plūs ōtiī habuerō.
� Now known as Afyonkarahisar, The city was variously called Syannada (-ae, f, or –ōrum, n.pl.) or Synnas (Synnadis, f, locative Synnade), the form preferred in the Latin Library text. The area is famous for its marble (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Afyonkarahisar" �https://en.wikipedia.org/wiki/Afyonkarahisar�). Apamea was named after the wife of Seleucus I Nicator, one of Alexander’s generals and the founder of the Seleucid kingdom centred in modern Syria. Several other Hellenistic cities shared the same name including one on the Orontes (SE corner of the map). Laodicea is similarly one of several cities named after the mother or grand-daughter(or possibly grand-niece) of Seleucus, both of whom were called Laodice (see � HYPERLINK "https://www.britannica.com/place/Laodicea" �https://www.britannica.com/place/Laodicea�) Cicero’s Laodicea (modern Denizli) on the river Lyncus was one of the cities to which the book of Revelations was addressed. Two of the others(in Lycaonia and Syria) are alos shown on the map


� The book omits the phrase ὠνὰς οmnium vēnditās. Cicero here uses a Greek word meaning `purchases’ or `contracts’, which is translated in the Loeb edition as `investment’ and in the Liddell & Scott Greek lexicon as `tax contract’. The latter is less likely as it would mean the complaints were not just from ordinary citizens squeezed by tax-collectors but also from the collectors themselves claiming they had to sell their own right to collect taxes because they were short of ready cash.


� The Latin Library has the spelling foenum which Lewis & short regard as erroneous.


� Other editors perefer to place a full stop after revīvīscunt with no punctuation after Cicerōnis (as in the Latin Library and the Loeb (� HYPERLINK "http://www.gutenberg.org/files/58418/58418-h/58418-h.htm" �http://www.gutenberg.org/files/58418/58418-h/58418-h.htm�). Iūstitia, absinentia and clēmentia then have to be taken as nominatives, with short final vowels, and the meaning is: `On our arrival, by heaven, they revived. The justice, self-restraint and clemency of your Cicero thus exceeded everybody’s expectation.’ In that case, itaque (rather than just ita) is a little awkward and the Latin Library version brackets the word as probably an interpolation.


� The Latin Library reading is trīduī (`of three days’).


� Corresponding to 31 Quinctilis (July).


� Īconī is a contraction of the locative Īconiī and so the stress stays on the second syllable.


� Colossae (near modern Honaz) whose church was later to receive St Paul’s Eistle to the Colossians, was near Laodicea on the Lyncus, a tributary of the Meander. Philomelium (modern Aksehir) was on the road from Synnada to Iconium near the border between Phrygia and Lycaonia (see map). 


� i.e. 24 Sextilis (August)


� Cybistra was about sixty miles from Tyana on the road to Mazaca (see map above).


� i.e. 5 October/


� i.e 13 October


� The Battle of Issus was fought at the foot of the Amanus range (now called the Nur mountains) on the SE coast of the bay on which Aegeae stood (see map) and which was formerly called the Gulf of Issus..


� Between interim and rumōre, the original text has the additional words: scīs enim dīcī quaedam πανικά, dīcī item τὰ κενὰ τοῦ πολεμοῦ (fοr you know there are expressions like `panic’ and `the uncertainties [literally `empty things’] of war’). 


� The exact site of the mountain stronghold of Pindenissus is unknown.


� The Latin Library and Loeb have equīs (horses) in place of captīvīs  


� Arretium (modern Arezzo), originally an Etruscan city and the ancestral home of Maecenas, the patron of Virgil and Horace, was captured by Caesar’s lieutenant Mark Anthony at the start of the war. Ariminium (Rimini) and Pisaurum (Pesaro) were on Caesar’s own line of march southwards and Ancona just off it. After crossing the Rubicon, Caesar is traditionally supposed to have addressed the 13th Legion in the forum at Ariminium (see illustratkion).


� The inscription reads: C[AIUS] CAESAR DICT[ATOR] RUBICONE SUPERATO CIVILI BEL[LO] COMMILITES SUOS HIC IN FORO AR[IMINI] ADLOCUT[US EST]. For more information on the route and modern monuments see � HYPERLINK "https://followinghadrian.com/2016/01/10/crossing-the-rubicon/" �https://followinghadrian.com/2016/01/10/crossing-the-rubicon/� 


� Labienus’s decision is generally linked to Pompey’s role as patron of Labienus’s own home region, Picenum. For details of his life see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Titus_Labienus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Titus_Labienus� and Tyrell’s full biography available at � HYPERLINK "http://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/summary?doi=10.1.1.693.4538" �http://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/summary?doi=10.1.1.693.4538� 


� Formiae was on the coast about half way between Rome and Naples. There is no hard evidence that the nearby villa long said to be Cicero’s, actually belonged to him, but the style may have been similar. Six years later, in 43 B.C., Cicero was to meet his violent death on the Appian Way near Formiae, but it is also uncertain whether the structure said to be his mausoleum was connected with him.


� i.e. ,26 January.


� The abbreviation `D’ in the original might also stand for datam (as suggested in the book) or for dabam (`I was giving’)


� 4 November 48.


� 2 June 47,


� 12 August 47.


� 1 October 47.


� The book omits the first sentence of 58 and includes the first two of 61.


� Although many books say that Crassus was actually killed by pouring molten gold into his mouth, the account by the 2nd-3rd century A.D.historian Cassius Dio (40-27) implies that he died on the battlefield and the gold was only later poured into his mouth in mockery of his greed. See � HYPERLINK "https://www.thoughtco.com/the-deaths-of-the-first-triumvirate-117943" �https://www.thoughtco.com/the-deaths-of-the-first-triumvirate-117943� 


� The soothsayer Tiresias was the subject of many legends, including the claim that he was turned into a woman by Hera for seven years after he had attacked a pair of copulating snakes. He was again punished by her when, speaking from experience, he supported Zeus, who claimed women got more pleasure from sex than men, against Hera herself, who was maintaining the opposite. In Book XI of the Odyssey, he is among the spirits called up from the Underworld by Odysseus. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Tiresias#" �https://en.wikipedia.org/wiki/Tiresias#� 


� At this point Introduction to Cicero omits the following: Quōmodo autem "mentientem", quem ψευδόμενον vocant, dissolvās aut quem ad modum sōrītī resistās (quem, sī necesse sit, Latīnō verbō liceat "acervālem" appellāre; sed nihil opus est: ut enim ipsa "philosophia" et multa verba Graecōrum, sīc "sōrītēs, satis Latīnō sermōne trītus est), ergō haec quoque dialecticī dicent, nōn dīvīnī. [How, moreover,you should respond to a `fallacy’, which they call pseudomenon [something said untruthfully] or how you should counter a polysyllogism (which, if necessary, could be expressed in Latin as acervālis (`agglomeration’); but there’s no need to do so, as just like `philosophia’ and many Greek words, `sōrītēs’ also is commonly used in Latin), all these things also are therefore for the dialecticians, not the practioners of divination to say,]


� The Latin Library text has ūna for ūlla


� The long initial vowel in īdem (`the same man’) contrasts with the neuter idem (`same thing’)


� Some editors regard these four words as an interpolation,


� The Gauls’ capture of Rome is traditionally dated to 390 B.C. and Manlius’s execution in 384 but, as explained at � HYPERLINK "https://www.livius.org/articles/concept/varronian-chronology/" �https://www.livius.org/articles/concept/varronian-chronology/�), they probably took place three or four years later,  The cognomen Capitolinus may actually have derived from Manlius’s place of residence and the story of his blocking the attack been invented to explain it later (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Marcus_Manlius_Capitolinus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Marcus_Manlius_Capitolinus�) 


� `..yet I do not think immortality should be spurned by a mortal.’ Cicero’s point is that the conspirators are entitled to derive satisfaction from the undying glory they have won, as well as from their awareness that they acted righteously.


� inustus, -a, -um  burned onto, imprinted on or indelibly attached to something


� See website for a detailed discussion. EID[ŪS] MARTIAE (Ides of March) is inscribed beneath the liberty cap and the obverse reads BRŪT[US] IMP[ERĀTOR] and L[ŪCIUS PLAET[ŌRIUS] CEST[IĀNUS], the name of the minter of the coin,  
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